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שירה — תרגום

  שירה — תרגום  קדיה מולודובסקי*
כתוב לי מכתבים ארוכים

מיידיש: אסף נברף

כשאיש לא קורא לי 

מִי שְׁ בִּ י לֹא קוֹרֵאת לִי  אִמִּ
זִכְרוֹנָהּ לִבְרָכָה. י —  י אִמִּ כִּ

מִי שְׁ בִּ אָבִי לֹא קוֹרֵא לִי 
רְחָק. מֶּ בַּ י אָבִי  כִּ

מִי — שְׁ בִּ ם הוּא לֹא קוֹרֵא לִי  גַּ וֵאלֹהִים, 
מוֹפַע פּוּרִים: בְּ חֵק  י אֱלֹהִים מְשַׂ כִּ

שׂ לְכֶלֶב הִתְחַפֵּ
דוֹל גָּ כֹּה  קוֹל  בְּ ילוֹת  לֵּ בַּ וּמְקוֹנֵן 

ל מַקֵּ בְּ ת אוֹתוֹ  וַאֲנִי מְגָרֶשֶׁ
ן לִי לָנוּחַ. תֵּ יִּ שֶׁ

י — לִבִּ נוּחַ, 
אֱלֹהִים אֵינֶנּוּ. שֶׁ כְּ נוּחַ לְרֶגַע 

נוּחַ לְרֶגַע,
סַבְלָנוּת.  בְּ ךְ  ֵ גּוּפִי מִתְמַשּׁ שֶׁ כְּ

נוּחַ לְרֶגַע,
עֲמוֹן, פַּ עַד קְרִיאַת 
ינָה, עַד קְרִיאַת הַקִּ

י. בִּ גַּ ק עַל  מוֹ שַׂ כְּ לוּיָה  הַתְּ
נוּחַ לְרֶגַע — — —

לִי אֱלֹהִים.  בְּ רַק לְרֶגַע אֶחָד 

נוי לתרגומיו  )1975-1894( ועל שיריה למבוגרים, ראו את מבואו של עמוס  לפרטים על מולודובסקי  	*
לשיריה בגיליון 13 של "הו!".
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מכתב 

ךְ כָּ ל  כָּ ים  ים, אֲרֻכִּ בִים אֲרֻכִּ תֹב לִי מִכְתָּ כְּ
ינֵינוּ לִהְיוֹת  בֵּ שֶׁ רְחִיק הֶחָלָל  יַּ שֶׁ עַד 

מוּתִי  דְּ יְצַעֵר אוֹתְךָ עוֹד מַרְאֵה  וְלֹא 
רִיּוֹת. הַבְּ וְלִפְנֵי  מוּל אֱלֹהִים 

עוֹן נוֹחַ, גָּ שִׁ טוּת,  ד לִי אִם אֵין זוֹ רוּחַ שְׁ וְהַגֵּ
זְמַן עָתַיִם וְעוֹד  וּשְׁ עָה  ר עִם עַצְמִי שָׁ לְדַבֵּ

רְחָק הָאָפֹר לִבְטֹחַ, מֶּ בַּ וּבְקוֹל רָם 
נֶאֱמָן. כּוֹזֵב אוֹ  ה:  הֲרֵי לִי חַד הֵמָּ שֶׁ

לֵא, מִי הַמָּ ם אֶת שְׁ גַּ ים אֶת עִירִי,  ח לְעִתִּ כַּ וְאֶשְׁ
ים.   מַעֲרֻמִּ בְּ עֵץ  כְּ אֶעֱמֹד מוּל הָאֵל 

צִמְאוֹן הֶעָלֶה, כְּ נַי מַעְלָה,  פָּ א אֶת  וְאֶשָּׂ
וּלְרַחֲמִים. מֶשׁ, לְרוּחַ  לְשֶׁ

עוֹן נוֹחַ: גָּ שִׁ טוּת,  ד לִי אִם אֵין זוֹ רוּחַ שְׁ וְהַגֵּ
הוֹם תְּ בַּ כֵר  אֶזָּ יוֹתֵר  בְּ י  מְשִׁ ִ יּוֹם הַשּׁ בַּ

ה, סַבְלָנִי, לְבוֹאִי. הַמְחַכֶּ
עַת חֲצוֹת הַיּוֹם. שְׁ בִּ יוֹתֵר,  בְּ ית  מְשִׁ ִ שּׁ בַּ אֲפִלּוּ 

מול הראי 

ה תְפִלָּ בִּ י  וְכֻלִּ אן מוּל הָרְאִי  כָּ עוֹמֶדֶת 
עָר ֵ אֵר הַשּׂ ָ יִשּׁ עוֹד  ן שֶׁ תֵּ
פֶנּוּ. יְלַטְּ הוּ עוֹד  ישֶׁ מִּ וְשֶׁ

תְאֹם נֵס — פִּ מוּל הָרְאִי מִתְרַחֵשׁ 
ן מִתְנוֹסֵס, לְבַנְבַּ לִילָךְ  כְּ אן,  כָּ עוֹמֶדֶת 

יַלְדוּתִי, נַעֲלֵי  ה  הִנֵּ
בָנָה, הַלְּ מְלָה  הַשִּׂ

בָר אֵינָהּ. כְּ יַלְדוּתִי  מְחַת  רַק שִׂ
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ירִים, אַדִּ מַיִם  שָׁ
נְפִילָה, הֲלֹא מֻכְרָח לִהְיוֹת יוֹם 

זֶה. כָּ כֶם יוֹם  בָּ ם  גַּ הֲלֹא מֻכְרָח לִהְיוֹת 
ירִים, אַדִּ מַיִם  שָׁ

בָר, אנוּ זֶה מִכְּ מֵּ נוּ הִסְתַּ לָּ כֻּ
מֶת אֵין רַחֵם — רְנַיִם מְדַמֶּ קַּ בַּ הַבּוֹהֶקֶת 

נְפִילָה, הֲלֹא מֻכְרָח לִהְיוֹת יוֹם 
לִנְפִילַתְכֶם. ינִים  עֵת אֲנַחְנוּ מַמְתִּ כָּ

רְדוּ לְכָאן
סּוּי, כִּ בַּ וְהָחֵלּוּ 

יָדַיִם חִוְרוֹת. בְּ ים  נִלְפֹּת הַחַיִּ וּבֵינְתַיִם 
פּוּר הַסִּ י  לְלִבִּ א  לֶא מַרְפֵּ פֶּ מוֹ  כְּ

בּוֹר, הַגִּ מְשׁוֹן  מָתוֹ שִׁ נִשְׁ אֵיךְ נָפַח 
ירוֹת. יו מוֹטֵט הַקִּ וְעַל רֹאשׁ מְעַנָּ

מַיִם אֲפֹרִים, שָׁ
כֶם לָּ שֶׁ צָן  בְּ הַקַּ טְלָאֵי 

יִהְיוּ לְעוֹפֶרֶת אוּלַי — עוֹד 
מַיִם אֲפֹרִים,  שָׁ

י, אִם חָסֵר לָכֶם קשִׁ
גּוּפִי אֲלוּ אֶת  שַׁ

מֵעָלַי.
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